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AHHOTaNMA

Cratbss TIOCBAillleHAa MpobsieMe CO3AaHUsl 3MEeKTPOHHOTO  MYJIBTWIMHIBAbLHOTO —TEPMUHOJIOTMYECKOTO — C/I0Baps,
OTBEYAIOLIEro aKTyaJbHbIM TMOTPEOHOCTAM HAyuyHOro COOOIIeCTBa B YCJIOBUSX MI00anu3aluyd U B3aUMOIPOHUKHOBEHUSI
A3bIKOB M KY/IbTYp. PaccmaTpuBaeTcsi Mofenb Takoro cjoBapsi, IpeficTaBleHHas B mpoekTe TermlLex, W mpejnaraeTcs
KOHKpeTHbIH IpUMep HarlonHeHus 06asbl laHHBIX C10Bapsi TEPMHUHOJIOTHEH, CBSI3aHHOM C KOHLeML{uell S3bIKOBOM JIMUHOCTH.
Takoke 00CYXJArOTCS BO3MOXKHOCTH JajbHeiero pa3sutusi TermLex, BK/Iouas BBeZeHUe (YHKIMHM NMapafurMarvdeCcKoro
V3MeHeHHs] 3HaueHWd TepMUHOB U yueT Crelu(UKA TePMHUHOJIOTMUECKHX amriapaToB eBPOIEeMCKOM U KUTaWCKOW HayKU.
Cratbsi GymeT MHTepecHa HMCC/Ie[OBaTeNsiM B 00/1aCTH JIMHTBUCTUKY, TICUXOJMHIBUCTUKY, TIEPEBOJA, a TAKXKe CTyAeHTaM |
TIperofiaBaresisivM, 3aMHTepeCOBaHHBIM B M3yUeHUH MEXKY/IbTYPHONH KOMMYHHUKALMH ¥ TEPMHUHOJIOTHH.

KiroueBble cjI0Ba: My/JBTUIMHTBANbHBINA coBapb TermLex, sI3bIKOBasi JIMUHOCTh, SI3BIK [/l CIIELMa/lbHBIX Liese,
PYCCKUM 5A3bIK, KUTAWCKUM S3bIK.
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Abstract

The article is dedicated to the problem of creating an electronic multilingual terminological dictionary that meets the actual
needs of the scientific community in the conditions of globalization and interpenetration of languages and cultures. The model
of such a dictionary, presented in the TermLex project, is examined, and a concrete example of filling the dictionary database
with terminology related to the concept of linguistic personality is offered. The possibilities of further development of TermLex
are also discussed, including the introduction of the function of paradigmatic change of terms' meanings and taking into
account the specificity of terminological apparatuses of European and Chinese science. The article will be of interest to
researchers in linguistics, psycholinguistics, translation, as well as students and teachers interested in the study of intercultural
communication and terminology.
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BBepenue

B Halre Bpemst rpaHHLIbI MeX/Y S3bIKaMH M Ky/IbTYPaMU CTHPAIOTCS BCe 0oJbline. 3aKOHOMEPHBIM pPe3y/IbTaToOM 3TOTO IS
Hay4HOH Cpefibl CTAHOBUTCS MOTPeOHOCTL B eMHOW 0a3e TEPMHHOB, YUMTHIBAIOIIEH CIeL{U(UKY MpesCcTaB/ieHus TOr0 Wd
WHOTO TIOHSITHS B HAy4YHBIX COOOIECTBax pasHbIX CTpaH. [Tosie3HbIM MHCTPYMEHTOM [JIsi PelleHds] JaHHOW 3afaud MOXKeT
CTaTh /1eKTPOHHBIM MYJ/IBTH/IMHIBa/IbHBIN C/I0Baph.

Mogenb Takoro TepMHUHOIOTHUECKOTO Kopriyca Oblia pa3paboTaHa MHWLMATWBHOMW rpymmoi ydeHbix: H.JI. YynkuHoH,
FO.H. ®unmunmosuuem, O.1. Anekcanzposoi, H.B. HoBocraccko#i 1 B.A. PeunHckuM. /1151 pelieHHst TeKCUKOTparuecKux v
JIMHTBOZAW/IAKTUUECKMX 3aflad OHM BbIOpa/M «HHTEpHET-PeCcypC B (OpMe KIHeHT-CepBEPHOI CHUCTEMBI C KOMIUIEKCOM
NIPWIOXKEHUH [i/151 HayYHO-MCC/le[j0BaTeIbCKOH, yueOHO-MeTouuecKol 1 yueOHOH JiedaTe/lbHOCTH No/b30Bartesiei» [10, C. 92] u
Ha3Bamu ero TermLex. Mbl Obl X0Te/M NpeJCTaBUTh MPAKTUYeCKHI MaTepral, KOTOPbI MOXKeT TOC/IY>KUTb UCTOUHUKOM JiTsl
HaronHeHUs 6a3bl TermLex 11 HEKOTOpBIe BO3MOJKHBIE Y/IyUIlIeHHUs] pecypca.

Hamre BHMMaHWe OBIIO COCPEAOTOUEHO HAa TEPMHHOJIOTHM, CBS3aHHOW C TICHXONMHIBUCTUKOW, 00/1aCTBIO, WIpAIOLIei
K/TIOUEBYIO POJIb B M3YUEHUM SI3bIKOBBIX IMPOLIECCOB B MBILIIEHWH Ue/IOBeKa. AHa/l3 MeXaHW3MOB NOHMMaHUs, 06paboTKy,
3aMOMUHAHUSI M WCTIO/Ib30BaHUsSI $3bIKA JIIOABMM, OCYIIeCTBIISIEMbIM TCHXOJMHIBUCTUKOM, sBsSeTcs (yHZaMeHTOM [iist
WCCIeZIOBAaHUST S3bIKOBOM JIMYHOCTH — CJIOKHOTO M MHOTOTPAHHOTO (heHOMeHa, KOTOPBIM OTpa)kaeT YHHKaJbHOe
B3alMOZieiicTBre MHAWBUAA C s3bIKOM. VccriejoBaHMe sI3bIKOBOM JIMUHOCTHM I103BOJIsIET HaM IVIyO)ke ITIOHSITb B3aUMOCBSI3b
MeX/[y SI3bIKOM, MBIIIIEHHeM, COLMaJbHOW WJEHTUYHOCTBIO U MEXK/INYHOCTHBIM oOLjeHHeM. I109TOMy MBI CTaBUM 1ie/Ibi0
JAHHOM CTaTbl — COCTaBUTb MakeT IpefcTaBieHds: B Oasze TermLex TePMMHOJIOTWH, CBSI3aHHOW C H3yueHHEM $3bIKOBOM
JIMYHOCTH.

B coOTBeTCTBMM C IOCTaB/IeHHOM Lie/Ib0 BO3HUK PAJ, 3a/au:
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1) oTo6parh KitoueBkle /17 0003HAYEHHOr0 HAYYHOTO TEUEHHUS TEPMHUHBI;

2) onpefie/IUTh aCCOLMATHBHbIE CBSI3U MEX[Y HUMU;

3) onvpasick Ha BbIOPaHHBINA UCTOUHUK, [JaTh ONpeZie/ieHre 1eHTPaJbHOMY MOHATHIO KOHLIENLIMK Ha PYCCKOM, aHIVIMHCKOM
Y KUTANCKOM SI3bIKaXx;

4) HaliTM B BLIODAHHOM WCTOYHHKE €ro OmnucaHue ([eCKPUIILMI0) Ha PYCCKOM $3blKe W MEPeBeCTH Ha aHTIMMCKUN U
KUTaUCKUI SI3bIKU.

[17151 X pereHus Mbl UCIIO/Ib30Ba/Y CJIeYIOIIHe MeTO/bI:

— aHa/IM3 TeOpeTHUeCKHUX U MPAKTUUeCKUX paboT, NCMOb3YIOMIUX KOHLIETIIUIO SI3bIKOBOH JIMUHOCTH;

— MeTO/], aCCOLMaTHBHBIX TI0JIeH;

— MeToJ, KOPITyCHOTO aHa/Iu3a.

MNuTtepHer-pecypc TermLex

Mogenb cioBaps Obula MoApoOHO omucaHa B BbileynoMsaHyTol ctathe [10, C. 93-98]. MbI JajuM TO/BKO €ro KpaTKyro
XapaKTepUCTHKY, HeoOXOAUMYIO [jisi MOHMMAaHUs MpUHLMNA paboTel pecypca. Maker TermlLex BKIouaeT B cebs Habop
npoteAyp c6opa U mepBUYHOM 006pabOTKM [aHHBIX, Oa3y [JAHHBIX M MPOTPAMMHBINA KOMILIEKC, 00eCreurBaroIyil JOCTyI K
“H(OpPMaLUK U eé TIpeZCTaB/IeHre 110/Tb30BaTe IsIM.

IMporjecc cbopa AaHHBIX HAYMHAETCS C OMpeAeneHUsT UCTOUHUKOB. [Tocsie TPOBEAEHUs] CTaTUCTHUECKOH 06paboTKu
TEKCTOB (TIO/Ty4eHHsi C/IOBHMKOB W KOHKOD/JJAHCOB, 9KCIIEPTHOTO OIpeZie/ieHUs] TepMUHOB, I1epeBOfla Ha aHIVIMHCKUNA U
KUTaNCKUi 3bIK1), (HOPMUPYETCS «TePMUHOJIOTMYECKUI C/I0Bapb» [/l K&XXJ0r0 TeKCTa.

IMonb3oBarenu TermLex MMeIOT BO3MOXXHOCTb BbIOpaTh OfIMH U3 [BYX CIIOCOOOB NpeAcTaBneHrs MHGOPMALUK: B BHJE
rpada wm Tekcra. I'pad Bu3yanusupyeT CBS3U MeX/y K/IIOUeBBIMH CI0BaMH M TePMHUHAaMH, IJie BepIIVHbI [PeZCTaB/soT
TePMUHEL, a pebpa — UX CBsi3U, OCHOBaHHbIE Ha OOILMX C/I0BaxX B OIpeZeneHrsX. TeKCTOBBIN BapHaHT NpeJjOCTaB/sieT JOCTYII K
PDF-0KyMeHTY, KOTOPBII1 MOJKHO IIPOCMAaTpPUBaTh WM CKaulBaTh.

IpeacTaB/ieHne KOHIEUH A3bIKOBOH JTHUHOCTH B 6a3e TermLex

B kauecTBe MCTOUHMKA Hamu Oblia BbiOpaHa moHorpadusi FO.H. KapaynoBa «PycCCKUM f3bIK M S3bIKOBasi JITUHOCTh»,
TepBoe M3ZlaHue KOTopoi oTHocuTcs K 1987 roay [7]. Be3yc/ioBHO, IieHTpanbHBIM MOHATHEM pabotel FOpus Hukomaepnua
CTAaHOBUTCS «SI3bIKOBas JIMUHOCTb». B KauecTBe BakKHeHIIMX TOHSATUH-acCOLMALMM MOXKHO BBIIEMUTL CleAyIoLiye
OfVHHAJLIATb TEPMMHOB: NCUXO/AUH2BUCMUKA, 6epbaibHO-cemMaHmuuecKull ypogeHb, 2pammamuueckuil cmpol s3biKd,
/IUH2BOKOZHUMUBHBIU ypOo8eHb, meKcm, 06bl0eHHOe CO3HAaHUe, A3bIK08dsk KapMuHa MUpa, MOMUEAYUOHHbIL ypO8eHb, MOMUBHI,
yenu, npeyedeHMHbILl mexkcm.

O6ocHOBaHMEM TaKOro OTOOpa CIy)KaT HWepapxXxudeCcKHe OTHOLIEHWS MEXAY TepMHHaMH. Tak, KOHLeMLWsl SI3BIKOBOW
JIMUHOCTU SIB/IIETCS  OfIHOW W3 00/acTell TCUXONMWHTBUCTUKY; Bepba/ibHO-CEMAHTUUYECKUM, JIMHIBOKOTHUTHUBHBIA U
MOTHBALIMOHHBIM YPOBHHM — YCJOBHOE CTPYKTypHOe Jie/leHHe $I3bIKOBOM /MYHOCTH. OcTanbHble TOHSATUS SIBJSIOTCS
COCTaB/AIOLMMHU Bbl/le/IeHHbIX ypoBHeH. IIoMMMO CBSI3U C CaMOM S3bIKOBOM JIMUHOCTBIO BCE TePMHHBI HAXOJATCS B CUHTe3e
IpPYyT C [IPyrOM, UTO OOBSICHSETCS Hepa3pbIBHOCTBHIO 3/IEMEHTOB KOHIIEMIUH, UX CUCTeMHOCTbI0. OTHOILEHUS MEXIY HUMU
TIpeJiCTaBUM B BH/le CJieflytoliieii cxeMsl (puc. 1).

MeuxonmHremncTuKa [pammaTUHecKmnit cTPpoit A3bika

BepbanbHo-cemaHTUueCKNit ypoBeHb

L

flsbikOBaA IMUHOCTB

Lienn

- MoTusbl
flsbikoBan KapTMHa M1pa

PrcyHok 1 - OTHOLIeHUS] MeXly 0TOOpaHHBIMUA TePMUHAMH
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.57.6.1

ITpu HaBefleHNM KypCOPOM Ha TEPMUH, B HAIlleM C/Iy4ae 3TO «S3bIKOBAasl TMYHOCTbY, IOJDKEH BCIUILIBATh BBHIOOD SI3bIKA, HA
KOTOpPOM UHTaTe/b XOUeT YBUZETb ero OmnpefiesieHre U ONvcaHue ([eCKpUIILMI0), a 3aTeM CaMM OfpefiefieHHe U ONMUCcaHue
(meckpuriusi). PUCYHOK 2 TIOMOXKET HAIVIsiIHO MPeJCTaBUTh TO, KaK 3TO Oy/eT BhIVIAZETh B TPeX BapHaHTax (Ha pPyCCKOM,
aHIJIMICKOM M KUTaNCKOM sI3bIKaX COOTBETCTBEHHO).
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PucyHok 2 - [leckpuniusi TepMHUHA S13bIKOBasi IMUYHOCTh
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.57.6.2

Ipumeuaue: nepegod 8binonHeH npu nomowju DeepL, oHaaliH-nepegoduuka, pabomarowje2o Ha 6a3e UCKYCCMBEHHO20 UHMes1eKma
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Pa3BuTHe KOHLIEMIUN «SI3bIKOBOM JINUHOCTH» SIBJISIETCSI OJHON U3 K/IIOUEBBIX TeM B COBPEMEHHO JIMHIBUCTHKe. [ToaTOMy
ceifuac TMoOHsTHe, BbIBeJeHHoe korga-To FO.H. KapaynoBelM TpaHchOpMHPOBanoOCh. SI3bIKOBas JIMUHOCTE HMeeT
MHOTOUMC/IeHHbIe BApUAHTBl TPAaKTOBOK, HO OOIeM MOXKHO CKa3arb, UTO 3TO WHJMBUAYYM, OOIalarolivii yHUKaJIbHBIMH
XapaKTepUCTHKaMH $3bIKOBOTO TMOBeJEeHUs] U CTPYKTYDPhI MBIIUIEHHsS. DTO OmpeJiesieHre MOXKHO B3STh Kak Bropoe. Cyzs 1o
ormcanmio, (opmar TermLex moka He IO3BO/ISIET BBICTPAWBATH MAPAJUTMy W3MeHEHHS! COZIePKaHWs TIOHSTHSI OHJIAMH.
Co3panue TakoM (yHKIMM — OffHa U3 TOYEK pPoCTa /st pecypca.

Crenyromuii TpobeMHBINA acrieKT, KOTOpOMY HaMm Obl XOTe/NOCh V[EIUTb BHHMaHHWEe — OCBEIIEHHOCTb TMOAXO/0B
eBPOTIEHCKON U KUTalCKOM HayKu B Hase. [ToKa pecypc OCHOBBLIBAeTCSI TOJIBKO HA POCCHMCKUX UCTOYHHUKAX, UTO COOTBETCTBYET
Havya/bHOM AWJAKTUUeCKOW e/l — MOMOYb MHOCTPaHHBIM CTY[EeHTaM OCBOMUThb Hacjefue OTeuecTBeHHOM Hayku. OpHako
4TOObI OH OBUI I10JIE3HBIM U 151 POCCUICKUX CTY[EHTOB, K TEpPMHUHAM MO>KHO [J00aBUTh TO, KaK OHH IIOHMUMAIOTCS B KUTaHCKOM
Y aHIVIOSI3bIYHOM Hay4HBIX COOOIIIeCTBax.

B eBponeickoii JIMHIBUCTHKE CYLIECTBYIOT pa3/IMUHble TeOpeTUdeCKHe MOAXOAbl K TOHUMaHUIO SI3BIKOBOM JTMUHOCTH.
[oHsiTve «s3bIKOBasi JMYHOCTb» He SIB/SETCS OT[EeJbHOM KOHLIeNLeld, 3TO CUHOHHWM IIOHSITUSI «UeIO0BEeK TOBOPSILUN».
S13BIKOBast TMYHOCThL TIPUHUMAETCS KakK (haKT AefCTBUTEbHOCTH U M3yYaeTcsl B paMKax Apyrux TeM. Hanpumep, KOTHUTHBHBIN
TOAXO/, U3YYaeTCsl BMSIHAE TAKUX (DAKTOPOB KAaK KOTHUTHBHBIE CIOCOOHOCTH, SMOLIMOHANbHAsg cdepa U MOTHBALUsS Ha
0COOEHHOCTH YNOTpebsIeHUs SI3bIKa UHAUBHUIOM.

K uuciny OCHOBOIONOXKHMKOB KOTHUTMBHOTO Tmofxoza oTHocutcs Hoam XoMcCKHMH, ubs Teopusi YHHBEpCaabHOH
rpaMMaTHKH BBIIBUTAeT TMIOTe3y O BPOXKJEHHOM XapakTepe I'paMMaTHUecKMX HaBBIKOB, OIpeZenseMbIX TeHeTHUeCKUMU
TMpeJIIoChbUIKaMy Kaxkzoro uesioBeka [9]. CtuseH IIvHKep, M3BeCTHBIN UCC/efoBaTe/b B 00/1aCTH IICUXOMMHIBUCTHKH, YITyOuI
TOHUMaHHe B3aUMOCBSI3U MKy SI3bIKOM U MBILJIEHHEM, a TaKKe SBOMIOLMH S3bIKOBBIX HAaBBIKOB UesioBeka [8].

Ewmé ogarM TeopeTHUeCKHUM HarpaBeHHeM eBpOIeCKOM HayKH I0 pacCMaTpHBaeMoM TeMe siB/isieTCsl (hyHKLMOHAIBHO-
CTHUJTUCTHYE CKUH TI0X0/], KOTOPBI aHaTU3MpyeT UCIO/Ib30BaHKe SI3bIKa B Pa3/IMUHBIX CUTYaLUsIX KOMMYHHKALIMU W CBSI3bIBAeT
3TO C KOHKPeTHBIMU CTUJIEBBIMH TIPE/ITIOUTEHUSIMU U LIe/ISIMA UHIWBHZA.

B KHUTaliCKOIl TMHIBUCTHKE KOHI|ETIHS A3bIKOBOM JIMUHOCTH CylljecTByeT. B KuTae 3Ty KOHIIENLMIO YaCTO HA3bIBAIOT « 15

= AR» (yliyan réngé), uto GyKBambHO TIEPEBOUTCS KAK «SI3bIKOBask MHAMBHYaTbHOCThY. T.K. KOHLIETLMA ellje pa3BHBaeTcs,
orpefiesieHNe TePMHUHA MOKET BapbUPOBAThCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOT'O MCC/IeloBaHUs U aBTopa.

KroueBbIMU uepTaMy SI3BIKOBOW JIMYHOCTM B KHTAWCKOW JIMHTBUCTHKE SIBJISTIOTCSI B3aMMOCBSI3b SI3bIKA U KYJ/IBTYPBI,
coLjManbHas pojb fA3bIKa, WHAUBUAYAIbHOCTb U DPa3BUTHE SA3bIKOBOM UUYHOCTH. OCHOBHBIE TeMbl M3Y4YeHHUS SI3bIKOBOMN
JIMYHOCTHU: UCCTIefloBaHUe S13bIKOBOTO T0BeJeHNs pasHbIX COLIMaNbHBIX TPy (HallpuMep, MOJIOZEXH, NpeJcTaBUTeseil pa3HbIX
npodeccuii) [2], [4], aHanu3 TeKCTOB (HarpuMep, JUTePAaTyPHBIX MPOW3BEJEHUI) [/ BbISBIEHUs] 0COOEHHOCTeN S3bIKOBOM
JIMUHOCTH aBTopa [1], [5], uccnenoBaHue BAUSHUS KY/IbTYPHBIX TPAJWLMM Ha SI3BIKOBbIE 1 KOMMYHUKATHUBHBIE HOPMEI [3], [6].

3ak/oueHue

MHorosi3biuie — 00bIUHAs CUTyal[us [ijii COBPEMEHHOW CTYy/[eHUeCKoW cpefibl. [103TOMY TMO/e3HBIM TIPE/CTAB/ISETCS
Co3[jaHKe 3JIeKTPOHHOTO MY/IETU/IMHTBA/ILHOTO CI0Bapsi. MoZie/ib TaKOTO CI0Bapsi CO3/jaHa MHULIMATUBHOM TPYTIION YUeHBIX BO
[71aBe C JIOKTOPOM (DHJTOJIOTMUeCKUX Hayk, mpodeccopoM Kadeapsl 0011ero 1 pycckoro sisbiko3Hanus PYIH H.JI. Uynkusoii. B
JAHHOM CTaTbe MBI MPE/JIOKUIN BAPUAHT TIpe3eHTaluu B 6a3e TermLex OCHOBHBIX TOHATHI KOHLIEMIMU SI3BIKOBOW JTMUHOCTH
(mo FO.H. KapaysioBy) Ha pyCcCKOM, aHIVIMIICKOM U KUTalCKOM SI3bIKe.

OMeKTPOHHBIM TepMUHOJIOTHUECKWH coBaph TermlLex »MeeT MHOrO [JOCTOMHCTB: BapWaTHBHOe TIpe/CTaBlIeHHe
vHbOpMaLUK, HaI/sIJHOCTh, MOHATHBIA HWHTepdelic, ornopa Ha MpPOBepPeHHble WCTOUHUWKH, MpodeCcCHOHaNbHBINA TepeBoj Ha
AHTTIMACKUN M KUTalckui s13bikU. TermLex o0sazjaetT GOMBIIMM TOTEHLMAIOM A/ pa3BuTus. [lepBbifi U3 myTell pa3BUTHS
cioBapsi — Job6aBneHuve (DYyHKI[MM BBICTPAWMBAHUWS TMApPAJUTMbl M3MEHEHUsl COZIEpP>KaHUsl MOHSATUN. BTOpON — MpUHSATHE BO
BHUMaHMe TePMHHOJIOTMYeCKUX arrapaToB eBpOIeCcKoi 1 KUTaicKol HayKu.
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